Andrew Palmer and Geert Jan van Gelder

Syriac and Arabic Inscriptions at the Monastery
of St Mark’s in Jerusalem

The Jacobite, or Syrian Orthodox, monastery of St Mark’s in the Old City of
Jerusalem contains a number of inscriptions carved and painted in the wood or
stone of its fabric. Some are in Syriac, the liturgical language of the Jacobites (all
these, unless we state otherwise, are in Sertd Pshitd script); others are in Arabic:
still others, though in Arabic, are inscribed with Syriac characters, in the ‘Gar-
shan’ manner (all these, without exception, are in Sertd Pshito script); and one
or two are bilingual, in Syriac and in Arabic. Most are of recent date (nineteenth
or twentieth century); but two refer to earlier periods. One day early in 1986
Andrew Palmer obtained permission to photograph these inscriptions, but
there was no time to measure them, record their position with due care, or check
readings on the spot. Nevertheless, it seemed to us that it was worth publishing
them from the photographs.

The most famous inscription of St Mark’s is prominently positioned on the
interior wall of the main church, immediately on the right as you enter; it has
been encased in wood with a sheet of glass in front of it and it is shown to all
tourists. The record refers to the rebuilding, in A.D. 73, of a church of the
Mother of God on the site of the house of Mark the Evangelist. O. A. Meinar-
dus’ supposes that the use of the title ‘Mother of God’ for Mary indicates a date
after the Council of Ephesus in 431. Y. Koriah Karkenny? accordingly claims
that the inscription is of the sixth century; he tells us that it was discovered in
1940, though he says nothing of the circumstances of its discovery. It has been
signalled in good faith by the guide-books as an authentic early inscription® and
it is the sole evidence that the Last Supper took place on this spot (assuming it
was held at the house of John Mark). The masonry of this church is of the
Crusader period (the pointed arch through which one enters is illustrated by
Meinardus, loc. cit.), and the block on which the inscription is engraved forms

1 “The Syrian Jacobites in the Holy City’, Orientalia Suecana 12 (for the year 1963), Uppsala, 1964,
p.73 with note.

2 The Syrian Orthodox Church in the Holy Land, Jerusalem, 1976 (caption to the fourth illustra-
tion after p.48).

3 See A. Palmer, “The History of the Syrian Orthodox in Jerusalem’, OrChr 75, 1991, p.32 n.73.

OrChr 78 (1994)
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part of the Crusader wall. If the inscription was not built into the wall by
Crusader architects centuries before this church had any association with the
Syriac language (which seems unlikely), it must be either a copy of an earlier
inscription or else a fraud.

Translation:

“This (is) the house of Mary, the mother of John who was called Mark; and it was
proclaimed a church by the Holy Apostles in the name of the Mother of God,
Mary, after the Ascension of our Lord Jesus Christ into Heaven; and it was built
a second time, after Jerusalem was (i.e. ‘had been’) destroyed by King Titus, in
the year 73 *of Christ*.’

N.B. The asterisks around the phrase ‘of Christ’ indicate that this corresponds
to an abbreviated word in the inscription. This convention is used throughout
the present publication.

A.D. 73 must be the year of the alleged rebuilding of the church, the destruc-
tion of Jerusalem by Titus having occurred on 26 September A.D. 70. Vespasian
was actually the Emperor from 69 to 79, so it is anomalous for his son Titus
(Emperor 79-81) to be called ‘King’ here, since he was merely ‘Caesar’ at the
time. The author could be excused this mistake if he wrote, as the title used for
the Virgin Mary suggests, after 431; although the fact that the inscription ends
with the year 73 would tend to suggest that it was written on the occasion of the
alleged rebuilding of the church in that year.

The degenerate letter-forms (a poor imitation of Estrangglo script) betray a
date at the end of the Middle Ages. The closest parallel is, I think, a fifteenth-
century inscription at Hah in Tar “Abdin.* The script of the inscription in
Jerusalem is actually much less accomplished than this; but that is what we
should expect, seeing that the remote plateau of Tiir “Abdin was a bastion of
Syriac literary culture even in the fifteenth century, when the rest of the Syrian
Orthodox Church neglected its linguistic heritage.

In the 1470s the patriarch Khalaf acquired the Coptic church of the Mother of
God ‘in the middle of the city’ for the Jacobite congregation in Jerusalem; and in
1491/2 a pilgrim from Tar “Abdin was apparently told by the Syrians that this
church was the house of Simon Peter.” Since this pilgrim, the presbyter Addai,

4 A. Palmer, ‘A Corpus of Inscriptions from Tar “Abdin and Environs’, OrChr 71, 1987, pp.53-
139, p.136 D. 14, dated 1442/3, with the photograph on p.131.

5 See A. Palmer, “The History of the Syrian Orthodox in Jerusalem’, OrChr 75, 1991, p.31, where
the reference in note 70 should include p.83; moreover, | was there misled by a lacuna and failed
to see that the church and the house were identified.
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goes on to identify the house with that in which Simon took refuge after escap-
ing from prison (Acts 12:12), he may in fact have been told that the church was
the house where John Mark’s mother, not Peter himself, had lived. However
that may be, Addai does not appear to have seen our inscription, nor any older
inscription with the same text.

If it is not a fraud, it must be a copy of an inscription found on the site after it
was bought by the Jacobites. This is improbable, for various reasons. The Syriac
language of the inscription would suggest that the church was in the possession
of Syriac speakers at the time it was composed; but no evidence has been found
that this was ever the case before the fifteenth century. If the inscription was
known at the time when the church was purchased from the Copts, it would
surely have been hailed by the learned biographer of the patriarch John bar Shay
Allzh, who describes the negotiations for the church in some detail in the Cam-
bridge MS Dd. 3.8, foll. 82-7, as proof that the Syrians had an ancient title to it.
We might suppose that it was discovered after the purchase; but then we would
still have to explain the fact that this inscription uses the Christian era, whereas
early Syriac inscriptions use the Seleucid era or another dating system, but never
the Christian era. Perhaps a Seleucid date was converted into a Christian date if
the inscription is the result of a transcription made around 1500?

It is more probable that the knowledge that Titus conquered Jerusalem in
A.D. 70 was obtained from a western source and that the author of the inscrip-
tion was insufficiently educated to convert the date into the Seleucid era. For the
final argument against the authenticity of this inscription 1s the poor knowledge
of the Syriac language displayed by its author. There are at least seven infelicities
of expression and one downright error, in the very first word. This is inconceiv-
able in an early author. This inscription does not contain any of the hallowed
formulae or respect any of the conventions familiar to us from Syriac epigra-
phy.

We may conclude that the inscription was engraved after the visit of the pres-
byter Addai in order to give credence to the story he was told. The motive is
evident: at Jerusalem every sect has to advertise the close association of sites in
its possession with events in the narrative of the Gospels and Acts. A former
monastery of the Jacobites at Jerusalem had claimed to be the house of Simon the
Pharisee, where Mary Magdalene washed Jesus’s feet, and a hair from Mary’s
head, found on the spot, was held to prove the fact, although a glance at the
Gospel is enough to show that Simon’s house should be sought at Bethany, not
in Jerusalem.® The report that the inscription was discovered in 1940 (no doubt
in the course of stripping the walls to prepare for the replastering recorded by an
inscription of that year, which is published below, as number 15) suggests either

6 See A. Palmer, “The History of the Syrian Orthodox in Jerusalem’, OrChr 75, 1991, p.281.
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that it had been covered up at some date after the fifteenth century, presumably
by a bishop who saw through the fraud and was ashamed of it, or (less probably)
that it was forged in 1940 and presented as an archaeological discovery.

The church of the Mother of God in St Mark’s contains a good deal of ornately
carved and gilded wooden furniture (cf. number 4 A/B, below), including a high
screen behind the altar, topped by three domes. In the middle of this screen, just
below the level of the domes, is a panel, apparently of wood (we have not in-
spected it from near by), bearing the following painted inscription, in Es-
trangeld script, except for the first letter of the last word, which, under the

influence of the Arabic name ‘Dayr al-‘Adas’, perhaps, is written in Serto
Pshito.

2

as
s E\c\l:\-:( xS
ama plxdiaca Mas), K<
<hla\ga i an Bon a3 astaw
AN\ amosd oL 168 dusxs
q{n\-\\,{u\) amn ‘p\:r:‘;c\dﬂ
4 s\ A hawa am

Translation:

“*Memorial*: In the year 1436 (A.D. 1124/5) *of the Greeks* (the bishop) who
commissioned the monastery of the Magdalene, Ignatius of Jerusalem, who is
Hesniin, died.’

‘In the year 1897 (A. D. 1585/6) *of the Greeks* (the bishop) who restored Dayr
al-"Adas, *Gregory* of Jerusalem, who is Yiihannon of Gargar, was martyred.’

Possibly this panel was painted or commissioned by Bishop “Abd al-Nir, who
commissioned all the wooden furniture in the sanctuary in 1851 (see inscription
number 4A/B, below). The information is in accord with what is known about
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these two bishops from other sources.” It must have been found in reliable
(probably manuscript) sources. The reason for copying them onto the panel
might have been that the manuscript or manuscripts in question were disinteg-
rating in 1851; equally, the nineteenth-century bishop responsible for the set-
ting of the panel may have wished to draw attention to the fact that his commis-
sion for the church entitled him to a special place in the history of the Jacobite
monastic community at Jerusalem, in the illustrious company of the two
bishops commemorated in the inscription. Hesnlin was associated with the
monastery of St Mary Magdalene, Yuhannon of Gargar with another in the city
which adopted the name of a former dependency in the country to the north of
Jerusalem, Dayr al-‘Adas; in the same way (he might have wished to imply)
‘Abd al-Nir was the major benefactor of St Mark’s.

As a matter of interest, there was formerly an inscription on the chancel-
screen of the church of St Cyriac in Arnas, Tir “Abdin, which, like this panel in
Jerusalem, preserved in epigraphic form earlier manuscript records.’

7 See A. Palmer, “The History of the Syrian Orthodox in Jerusalem’, OrChr 75, 1991, pp.27-8 and
33-4.

8 See. A. Palmer, ‘A Corpus of Inscriptions from Tar ‘Abdin and Environs’, OrChr 71, 1987,
pp.121-3, C.2 and id., Monk and Mason on the Tigris Frontier: the early history of Tir "Abdin,
Cambridge, 1990, p.209f.
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G.P. Bahnam, Bayt Margiis fi Urushalim aw Dayr Mar Marqiis li’l-Suryan,
Jerusalem, 1962, pp.16-19, presents the results of his researches in the library of
St Mark’s on the successive restorations of that monastery. We shall summarise
that account here, adding to it from the epigraphic evidence by introducing
further inscriptions in chronological order up to 1958:

In 1718 the Patriarch Isaac sent Gregory Simon as Metropolitan to Jerusalem
with the Metropolitan Shukr Allah and the monks Rabban Wanis of Gargar,
Rabban Hanna, Rabban “Abd al-Nar and Rabban Ni‘ma, the last three being
from Aleppo. The monastery was in a deplorable state of delapidation, although
its many debts had already been paid off by Isaac’s predecessor, the Patriarch
George, who had made Maqdist “Abd al-Karim of Jerusalem his mudabbir
(possibly “abbot”) there.’ This man continued as mudabbir for a couple of years
under the two bishops sent by Isaac, who instructed him to begin the restoration
of the fabric; in 1719 he was succeeded as mudabbir by Rabban ‘Abd al-Ahad,
the son of Fanah'® of Mardin, who completed the external and internal restora-
tion in a short time. He was an energetic man, who also opened a school, or-
ganized the historic library and acquired a large house opposite the monastery.
At the death of Bishop Simon, the Patriarch Isaac ordained in his place Rabban
‘Abd al-Ahad himself. With the assistance of a new mudabbir, Rabban Yiihan-
na, he continued the restoration and joined the monastery to the large house he
had bought while still a monk.

In 1738 Bishop Gregory George of Aleppo was appointed to the see of
Jerusalem. This man had the outer wall of the monastery restored and locked
with an iron gate against an unspecified threat. He erected a new structure in the
interior and restored whatever was still in need of renovation, before returning
to Aleppo, his proper diocese, in 1744.

In 1780" a certain Bishara was appointed Bishop of Jerusalem. He spent con-
siderable sums on restoration of the fabric and on acquiring fine Communion
Vessels. He was succeeded by Bishop Abraham from Sadad, who carried on the
struggle to maintain the buildings.”? ‘He bought land and made it a religious
endowment as mortmain for the benefit of the monastery.’

9 On the title ‘Maqdist’, see H. Kauthold, ‘Der Ehrentitel “Jerusalempilger™, OrChr 75 (1991),
pp-44-61.

10 H. Kaufhold adds: ‘Den Beinamen vokalisiert Karkenny in einem Prospekt iiber das Markus-
kloster und in “Holy Land” 46 als “Fenah”; S. Colbi, Christianity in the Holy Land, Tel Aviv
1969, 104 als “Panah”. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur 1 533; I1 504 ver-
meldet einen heiligen “Abu Fanah” oder “Fana”.’

11 Or rather, before 1774, in which year he is attested by MS Mingana Syr. 247; I owe this observa-
tion and the knowledge that Bishara became Maphrian in 1789 to H. Kaufhold.

12 This is one of a series of persons from Sadad, sixty to seventy kilometres south-south-east of
Homs, in Syria (still an all-Christian settlement in 1994), who were associated from this time on
with St Mark’s.
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In 1833 the monastery was again thoroughly restored, near the end of the
reign of Bishop “Abd al-Ahad al-Dajali. This is perhaps the ‘Abd al-Ahad men-
tioned in a rhyming (and thus occasionally oddly worded) Arabic inscription in
the church of the Mother of God, set among later inscriptions on the wall to the
left of number 1:
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Translation:

“This building was renovated belonging to the Monastery of St Mark the
Evangelist, renowned amongst the Syrians,

in Jerusalem the Holy (Urushalim al-Mugaddasa), to which people flock
from every region and (from all) countries;

by the care of him who is united in three Persons, the merciful King,

New monks’ cells and courtyards and a portico were built,

a lodging for visitors, be they spiritual brothers or monks.

This church, called after the Virgin, the Mother of the Messiah, the Rock of
Belief, was built (i.e. restored?)

in the time of the unworthiest of high priests, Metropolitan (bishop) “Abd al-
Ahad,
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the servant of the Noble Mysteries (i.e. celebrant of the Eucharist) at that time
in this place,

hoping thereby to receive pardon from the Granter of forgiveness,

for him and the congregation of Christians, . ..
on the date of ... [1]834.’

The Arabic word translated here as ‘portico’ could mean any vaulted or flat-
roofed room or hall that is closed on three sides and open on one. This inscrip-
tion could probably be read in its entirety from the stone, but some of the black
paint in which it was picked out (as almost all the inscriptions are) has been
whitened, no doubt as a result of replastering the church in 1940 (see number 15,
below), and this makes the photograph difficult to read.

These works were supervised, Bahnam tells us, by Rabban ‘Abd al-Nir of
Edessa, the disciple of Bishop ‘Abd al-Ahad, who succeeded to the bishopric in
1840. He, too, endowed the monastery with land and repaired its structural
defects up to his death in 1877. Bahnim does not mention that this bishop sup-
plied the sanctuary of the church of the Mother of God with its present wooden
furniture. This information comes from an Arabic inscription carved in relief on
the back of the bishop’s throne on the north side of the church. The Syriac letters
are enclosed by an oval crown (of which the date, in Arabic numerals, forms the
bottom part) framed by two curling rose-bushes, a rainbow of serried tulips,
four undulating grapevines and, between the vines, linked medallions of the
twelve Apostles flanking a slightly larger medallion of the Mother of God. On
the cupboard in which the Scriptures are kept is an almost identical inscription
(number 4 B), entirely enclosed in an oval crown with a luxuriant vine surround-
ing it, in the branches of which, among clusters of grapes, hang medallions
depicting Christ with an open Gospel Book, flanked in a semicircle by the four
Evangelists and two other writers, perhaps Moses and Elijah, at the bottom on
either side.
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Translation of A, with B’s variant inserted:
“The panelling, carving and gilding of the precinct of this holy place [B: The
panelling, carving and gilding of this treasury (i.e. library) of the *Holy* Scrip-
tures] was undertaken by Metropolitan (bishop) “Abd al-Nir, from Edessa,
superior of the monastery of the Syrians in al-Quds al-Sharif (Jerusalem). This
happened in the year 1851 *after Christ*.’

Note the appellation of Jerusalem, different from that used in the inscription of
Bishop “Abd al-Ahad. Three other Arabic inscriptions, in the main courtyard of
the monastery, all written in Syriac characters and all with the year 1858 in
Arabic and Syriac numerals, commemorate further works by Bishop ‘Abd al-
Nir:
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Translation:

“The building of these porticoes and the interior of the eastern room was under-
taken, with striving of great labour, by Metropolitan (bishop) ‘Abd al-Nar,
from Edessa, superior of the monastery of St Mark for the Syrians, from his
money and the money of his people, the believers that are in Syria, in the time of
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the reign of our Venerable Lord, the Patriarch Jacob; in the year of Christ
1858.’

The date is in Syriac and Arabic numerals (also in nos. 6-12). Attention has
already been drawn to the semantic extension of the Arabic word here translated
as ‘portico’. The second and third inscriptions dated 1858 read as follows:
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Translation:

‘The construction of these three rooms was undertaken at great pains by the
Metropolitan (bishop) ‘Abd al-Nir, from Edessa, superior of the monastery of
St Mark for the Syrians, from his money and the money of the faithful Syrian
people who are in India, in the time of the reign of our Lord the Venerable
Patriarch Jacob, in the year 1858.’

7
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Translation:

‘Metropolitan (bishop) “Abd al-Nar, of Edessa concerned himself, exerted him-
self and laboured for the building of this holy monastery: and with him his
disciples, Rabban George and Rabban “Abd Allah, both from Sadad. Great ef-
forts were performed by them in the times of the pilgrimages from the land of
Syria and the land of India, and those that arrived at the noble monastery and the
other holy places; in the year of Christ 1858.’

Two notes on the Arabic of this inscription are necessary: the word translated as
‘pilgrimages’ is a plural (not found in Standard Arabic) derived from a word
meaning ‘(travelling) party, visit, group’; and for lack of a better alternative, it is
necessary to read ‘those that arrived’ (quddam) where the inscription has gud-
damat.

Bishop ‘Abd al-Nur died, as Bahnam says, in 1877; this is attested by the
following Arabic inscription, written in Syriac characters and set in the north
wall of the main church, above number 3:
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Translation:

‘Passed away into the mercy of God, the Exalted: our late Father, Lord Eustace
(Arabic ‘Statha”), from Irbil (Arbela in northern Iraq) as regards the (main abode
of his) family, Metropolitan (bishop) **Abd* al-Nir, and his superiorship of the

house of Mark the Evangelist for the Syrians lasted for thirty-six years; he suf-
fered heavy hardships [patiently]. After his obsequies his pure body was laid
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inside this church, beneath these lines, which is the place of prayer of our Lady
the Virgin Mother of the Messiah. This happened in the year *of Christ* 1877,
on 8 April, the month of flowers.’

Like number 14, below, which is modelled on it, this inscription displays a
bishop’s hard, black, shiny turban, his right hand, holding a cross (on the left)
and his left hand, holding a staff (reduced to the size of the cross) formed of two
snakes interwined (on the right), with winged cherubs filling the top corners
above the arch of the frame. Note that the word ‘patiently’ translates wa-huwa
sabiir, which cannot be read with certainty on the photograph.

It was George, one of the two disciples of “Abd al-Nir mentioned in number
7, above, who succeeded to the bishopric at his death. He lost no time in leaving
his mark. Three Arabic inscriptions, in Syriac characters, the latter two having
the date in both Arabic and Syriac numerals, bear witness to his energy. The first
is set in the wall above Bishop ‘Abd al-Nir’s epitaph (number 8):
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Translation:

‘Glory be to God, and thankfulness for His Mercy, with Whose Help the un-
worthy *Gregory*, Metropolitan (bishop) George, from Sadad, took care of the
renovation of the cloister (Arabic: gusara) of this church, the house of Mark the
Evangelist to the *Orthodox* Syrians, in the time of his headship of the monas-
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tery. His assistant was his brother in spirit, Rabban “Abd Allah. This occurred in
the year *of Christ* 1881.

The second and third of Bishop George’s inscriptions are set in the walls of the
buildings to which they refer. Unfortunately the exact situation of these and the

other inscriptions outside the main church has not been recorded.
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Translation:

“The costs of this room were voluntarily contributed and given from their own
money by the unworthy (person) with the name of Gregory, *Metropolitan*
(bishop) George from Sadad, superior of the monastery of St Mark the Evangel-
ist for the Syrians, and his spiritual brother, the Aaronite priest, Rabban ‘Abd
Allah from Sadad", out of love for this noble site, and for the sake of mercy and
virtuous remembrance, for them and their dead ones. May God accept (this)
from them and write their names in the Book of Life! Written in the Year *of
Christ* 1882

11
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Translation:

“With the Providence of God, the Exalted, the unworthy (person) with the name
of Gregory, Metropolitan (bishop) George from Sadad, superior of the monas-
tery of St Mark the Evangelist for the Orthodox Syrians, concerned himself with
the building of these six rooms and three porticoes, upper and lower, newly
made, at the north side, towards the east, from the money of the monastery, in
the time of the headship of our reverend Lord, the Patriarch Peter. His assistant
in these labours was his spiritual brother, Rabban “Abd Allah from Sadad. God
have mercy upon and remember all those who laboured for them (viz these
rooms et cetera). Amen. Written in the year *of Christ* 1882.

13 This is the later Patriarch: H. Kauthold.
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‘Portico” has twice been remarked upon already; ‘orthodox’ is here translated
from the Greek form used in the inscription of 1881 into the Arabic al-musta-
gimi-iman, ‘the Straight of Faith’.

Bishop Gregory George reigned for nearly twenty years, as the following, his
Arabic epitaph in Syriac script, attests. It is modelled on the epitaph of his pre-
decessor, Bishop Eustace ‘Abd al-Niir, the Arbelite, from Edessa, and set in the
wall above number 9, Bishop George’s first inscription.
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Translation:

‘Passed away into the mercy of God, the Exalted: our late Father, Lord Gre-
gory, Metropolitan (bishop) George Kassab from Sadad — his superiorship of
the house of St Mark was nineteen years; he suffered hardships for the Name of
his Master. After his obsequies his pure body was laid in this church, beneath
these lines, and (he is now) seeking mercy from his much-forgiving Lord. This
happened on the twentieth of September of the year *of Christ* 1896.”"*

From about the turn of the century onwards there is a tendency to use the Syriac
language in epigraphic memorials. Appropriately enough, the first twentieth-
century inscription is in Syriac and Arabic. It is set in one of the internal walls of
the present bishop’s private reception-room.

13

14 See S.P. Brock, “Two Syriac Manuscripts in the Library of Slelwyn College, Cambridge’, OrChr
55 (1971), 149-60, p. 149.
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Translation of both texts:

“The patriarchal residence was built in the reign of our Father [B has a variant:
‘the Master’], My Lord Iwannis, Metropolitan (bishop) Elijah, from Mardin,
incumbent of the see of Jerusalem for the Old Syrians in the year [A adds: *of

Christ*] 1905."
The following inscriptions are all exclusively in Syriac. Three epitaphs are
gathered on one stone and set in the north wall of the main church, adjacent to

numbers § and 9 on the right:
14.
5N armo INAS, DS o oo
b e Y
o\ 2 cor9 Lsapals ipo
)—odx\,/[ Maa Ginl oiabs as sl
ST L{? go19] (02250 i Loon ,_L\_-
- ..a\s/, Na vl CinBs S )Nasols

—_—



Syriac and Arabic Inscriptions at the Monastery of St Mark’s in Jerusalem 55
ﬁ %) Asa ’,..l: = ;«h&a‘ob ep

Translation:

‘Departed from the world of distress and removed to the country of delights:
our Father, My Lord Ignatius, *Patriarch* of Antioch, who is “Abd Allah (writ-
ten here in Syriac as ‘the Slave of God’) the Second, 26 November in the year
1915 o Chuist®.”

‘Deceased: Metropolitan (bishop) Gregory Ephraem of Sadad, *Metropolitan*
of Jerusalem, 12 November in the year 1922 *of Christ*.’

‘Deceased: The venerable Iwannis Elijah from Mardin, sometime superior (of
the monastery) in Jerusalem, 2 May in the year 1933 *of Christ*.’

It seems probable that these epitaphs, which are divided by decorative motifs
and crowned by the emblems of episcopal office, with cherubs in the top cor-
ners, as in the adjacent inscription (number 8), were inscribed at the same time as

the following inscription, which is positioned directly above it, for this com-

memorates (among other things) the replastering of the wall in which both are
set.
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Translation:

“The entire plasterwork of the interior of this church was renovated (in a general
overhaul) including the reinforcement of the stone parapet and the tiling of the
roof with stone slabs at the commission of our Father, My Lord Philoxenus
Jacob from S$alah, the Metropolitan and superior of the monastery of St Mark in
Jerusalem, at the expense of the said monastery; and the paving of the floor of
the church with marble (was carried out), as to the temple (i.e. the sanctuary), at
the expense of the above-mentioned author of the commission, our Father, My
Lord Philoxenus Jacob, and (as to) the church (i.e. the nave), at the expense of
the Syrian people in Jerusalem; in the days of our Lord all-blessed, My Lord
Ignatius Ephraem the First, Patriarch of Antioch and of All the East, in the year
1940 *of Christ*.’

Note: The Syriac is deficient in several respects: the construction the plaster-
work was renovated . .. with the reinforcement of the stone parapet etc.” is odd;
so is the adjective here translated ‘stone’; the word translated ‘temple’ is more
appropriate for the nave than for the sanctuary®; the particle man (‘as t0’) lacks
its corresponding particle den; and there are other minor slips.

Bishops could be buried in the main church, as we have seen. All the episcopal
epitaphs we have recorded are there. Priests, monks and deacons, however,
were buried in a room adjoining a small chapel elsewhere in the monastery. That
is where the four following Syriac inscriptions are situated. The first is out of
step with the chronological order we have so far maintained, since it harks back
to the second decade of the twentieth century. This inscription, a triple epitaph,

15 See A. Palmer, Monk and Mason on the Tigris Frontier: the early history of Tir ‘Abdin, Cam-
bridge, 1990, p.124.
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is also the only one of which we do not possess a complete or publishable photo-
graph, some centimeters having been inadvertently missed on the right and the
remainder having been overlit with the flash.

16.

— — —

WW o5 s\ o ._&mso,)oc,/:f [Acas]
“adas D L::-Aﬂo Lu'u_’ 7—:,(‘7 -ﬁLma.-]
Y“J:L aNaa 5 . alOo ng T [Lada
2> Lowoo Livy Lusgiso poi gtlwe]

:b_o (._u. Ldten “onnsdu i ‘-"I;""':

Translation:

‘[In the year] 1904 (or perhaps 1906) *of Christ*, on 5 *December*, Rabban . ..
[Jose]ph (?) of Sadad, monk *and presbyter®, died after [having] served for fifty-
three years.’

‘[In the yea]r 1910 *of Christ*, on 10 September, Gabriel, the son of [Denhd] of
Hvov, monk *and presbyter®, died, having served for [...] years.”

‘[In the yea]r 1916 *of Christ* on 8 April [Yihan]non Gartim of Mardin, monk
and presbyter, departed to his Lord, having [se]rved for ten years; and he lived
for 44 years.’'®

16 For Yithannon Gariim, see H. Kaufhold ‘Die syrischen und christlich-arabischen Hss. in Miin-
ster’, OrChr 72 (1988), pp.89-113, p.99 (with the date 1915, a year before Yahannon’s death).
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Translation:

“The presbyter Gabriel Antd of Espes departed to his Lord in Jerusalem on the
seventh of December in the year 1941 *of Christ*. He was born in the year 1856
*of Christ* and ordained a priest in the year 1891 *of Christ*. He performed the

priestly function for fifty years, 24 of them at Espes, and 8 in Mosul, and 18 in
the church of Bethlehem.’
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Espes, like Hv6v in the previous inscription and $alah in numbers 15 and 20, is a
village in Tar ‘Abdin, in the basalt country north of Béth Zabday/Azakh (see the
following inscription), just on the brink of the spectacular Nahl6 d-Gihannd
(‘Hell Canyon’).

18.
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Translation:

“The late presbyter Malké Miisa Antd of Espes died in our Lord on the fifth of
January in the year 1947 *of Christ*. He was born in the year 1882 *of Christ*
and ordained a priest in the year 1913. He performed the priestly function in
Béth Zabday for 17 years, in Qamishly for 8, and in Bethlehem for 9.’
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It was around 1930, I think, that the great influx of Syrian Christians from Tar
“Abdin occurred which made Qamishly (sited near ancient Nisibis on the Syrian
side of the modern border) into the Jacobite metropolis which it now is. Malké
Miisa evidently migrated after his flock, as so many priests have done in the
course of the most recent exodus to the West. It looks as if he was a brother of
the priest Gabriel, whose epitaph is the previous inscription, and that he helped
him to act as priest in Bethlehem during the last two years of his life.
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Translation:

“The following persons from Malabar died in the Lord and were entombed in the
burial-ground of Sion in Jerusalem:

‘The presbyter Mattay Trayanil of the church of Wadakara, Travankur (Travan-
core), of India: 8 April in the year 1927 *of Christ*.

‘The monk Jacob Pulikottil of Kunnamkulam, Koccin (Cochin), of India: 18
April in the year 1927.
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“The deacon Givarges Mattanchery, of Koccin (Cochin), of India, in the year
1929 *of Christ®.

“This commemoration was composed by Mar Grigorios Givarges, Metropoli-
tan* of Angamali in the year 1946.’

I am grateful to Dr A.G. Menon, of the Indological Institute Kern at the Uni-
versity of Leiden in the Netherlands, for the transcription of the proper names.
He may have intended to inform me that Trayankil is a better representation of
the name of the first presbyter commemorated in this inscription, but my notes
on our conversation are inadequate. This memorial, together with number 7,
above, is a precious testimony to the pilgrimage from the Syrian Christian en-
clave of Malabar in south-west India to Jerusalem; but these two inscriptions
leave us asking whether this pilgrimage has been performed for centuries, or
only since transportation was modernized. Developments in the British Empire
are likely to have facilitated the pilgrimage to Jerusalem between the wars.

The final inscription in this collection commemorates more building-works,
described by Bahnim as ‘six beautiful rooms’, to which Rabban Paul added, as
Bahnam tells us, a new room and repair-works to two rooms and a hall in 1961.
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Translation:

“This building containing six chambers on two storeys and the adjoining struc-
tural elements were built in the year 1958 *of Christ*, in the days of the Great
Priest, our Lord, My Lord Ignatius Jacob the Third, Patriarch of * Antioch* and
of All the East, at the expense of the monastery of St Mark in Jerusalem and of
our Father, the late Metropolitan (Bishop), My Lord Philoxenus Jacob of Salah,
the superior of the said monastery, and on the commission of Rabban Paul, the
son of Saliba Ghalaf, from Midyat, the Representative of the Patriarch and the
superior of the said monastery.’

Final note, by Andrew Palmer

It is with regret that I have been obliged to conclude that the most famous of the
inscriptions of St Mark’s is a fiction of about 1500 or after. The authenticity of
the two epigraphic records referring to the twelfth and sixteenth centuries, re-
spectively, is, by contrast, unassailable, although they were probably copied in
their present form in the mid-nineteenth century. It is surprising that the resto-
rations of the eighteenth century, recorded, according to Bahnam, in manu-
scripts kept at St Mark’s, have not left an epigraphic trace. Epigraphy, like di-
ary-writing, is a habit which can be lost; on the other hand, it is possible that the
eighteenth-century buildings were replaced by those of the later nineteenth cen-
tury so radically that their building-inscriptions disappeared. It seems that this
nineteenth-century spurt of restoration was stimulated by an influx of money
from the faithful in Syria and in India connected, perhaps, with a renewed en-
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thusiasm for the pilgrimage to Jerusalem about the middle of the century. The
epigraphic record of the nineteenth century begins in Arabic script, then
changes to Arabic in Syriac script. A bilingual Syriac and Arabic inscription of
1905 heralds the return of the Syriac language, which supplants Arabic in the
epigraphic record for the rest of the twentieth century. The late nineteenth and
early twentieth century was a period of renewed learning in the Syrian Or-
thodox Church, which produced at least two scholars of renown at that time:
the Patriarch Ignatius Ephraem Barsawm and the Bishop Philoxenos Yahannon
Daélabani. This improvement in Syriac literacy, which went hand in hand with a
new kind of nationalism, appears to have prompted the bishops of Jerusalem to
abandon the use of Arabic in their inscriptions. It was in 1903 that a monk at
Jerusalem boasted about ‘the enviable nation of the Syrian Jacobites™"’

The final instalment of this series of articles on the Syrian Orthodox presence
in Jerusalem will contain descriptions of manuscripts and the text of certain
notes contained in manuscripts, which are of interest for history, such as the
three colophons featured in A. Palmer, “The History of the Syrian Orthodox in
Jerusalem, Part Two: Queen Melisende and the Jacobite Estates’, OrChr 76,
1992, pp.74-94, and the nationalistic colophon of 1903. It will also contain an
index to the whole series. I apologize to my readers for the failure to keep to my
plan as announced in successive instalments. At the end I record my great debt
to my co-author Geert Jan van Gelder, who established from my photographs
the text of the Arabic inscriptions and translated them; some readings were
improved by H. Kaufhold. G.]. van Gelder was also responsible for writing the
notes on Arabic words and for translating the relevant passage on building-
works from Bahnam’s booklet. We enjoyed the secretarial assistance of Adrie
Drint, a graduate student of Christian Arabic at Groningen University.

17 See A. Palmer, “The History of the Syrian Orthodox at Jerusalem’, OrChr 75, 1991, p.17 n.4.



